
Руководство по правам человека к Целям в области
устойчивого развития
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Цель Задача Документ Статья / Описание

Сохранять и
рационально
использовать
океаны, моря и
морские ресурсы в
интересах
устойчивого
развития.

14.a

Расширять научные знания, развивать научно-исследовательский потенциал и
обеспечивать передачу морских технологий с учетом Критериев и руководящих принципов
Межправительственной океанографической комиссии в отношении передачи морской
технологии, с тем чтобы улучшить здоровье Мирового океана и повысить вклад морского
биоразнообразия в развитие развивающихся стран, в частности малых островных
развивающихся государств и наименее развитых стран.

Indicators
14.a.1
Процентная доля бюджетных ассигнований на научные исследования в области морских
технологий в общем объеме бюджетных ассигнований на научные исследования.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)
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15.1 Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на:
15.1.b
пользование результатами научного прогресса и их практического применения;

15.2
Меры, которые должны приниматься участвующими в настоящем Пакте государствами для полного
осуществления этого права, включают те, которые необходимы для охраны, развития и распространения
достижений науки и культуры.

15.3
Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются уважать свободу, безусловно необходимую для
научных исследований и творческой деятельности.

15.4
Участвующие в настоящем Пакте государства признают пользу, извлекаемую из поощрения и развития
международных контактов и сотрудничества в научной и культурной областях.

ADRDM
American Declaration on the Rights and
Duties of Man
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XIII
Every person has the right to take part in the cultural life of the community, to enjoy the arts, and to participate
in the benefits that result from intellectual progress, especially scientific discoveries. He likewise has the right to
the protection of his moral and material interests as regards his inventions or any literary, scientific or artistic
works of which he is the author.

Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)
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11.2
The States Parties shall promote the protection, preservation, and improvement of the environment.

14.1
The States Parties to this Protocol recognize the right of everyone:

14.1.b
gozar de los beneficios del progreso científico y tecnológico

14.4
The States Parties to this Protocol recognize the benefits to be derived from the encouragement and
development of international cooperation and relations in the fields of science, arts and culture, and accordingly
agree to foster greater international cooperation in these fields.

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights
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24
All peoples shall have the right to a general satisfactory environment favourable to their development.

Конвенция О Биологическом
Разнообразии
Конвенция О Биологическом
Разнообразии

Show all articles
12
Договаривающиеся Стороны с учетом особых потребностей развивающихся стран:
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12.a
разрабатывают и осуществляют программы научно-технического обучения и подготовки кадров для
осуществления мер по определению, сохранению и устойчивому использованию биологического
разнообразия и его компонентов и оказывают поддержку такому обучению и подготовке кадров для
удовлетворения конкретных потребностей развивающихся стран;

12.b
поощряют и стимулируют исследования, содействующие сохра- нению и устойчивому использованию
биологического разнообразия, особенно в развивающихся странах, в частности, в соответствии с
решениями Конференции Сторон, принимаемыми на основе рекомендаций Вспомогательного органа по
научным, техническим и технологическим консультациям; и

12.c
в соответствии с положениями статей 16, 18 и 20 поощряют использование научных результатов,
полученных в ходе исследований биологического разнообразия, при разработке методов сохранения и
устойчивого использования биологических ресурсов и сотрудничают в использовании таких результатов.

17.1
Договаривающиеся Стороны содействуют обмену информацией из всех общедоступных источников,
касающейся сохранения и устойчивого использо- вания биологического разнообразия, с учетом особых
потребностей развивающихся стран.

17.2
Такой обмен информацией включает обмен результатами технических, научных и социально-
экономических исследовании, а также информацией о программах профессиональной подготовки и
обследований, специальными знаниями, местными и традиционными знаниями как таковыми и в
сочетании с технологиями, упомянутыми в пункте 1 статьи 16. Кроме того, он включает, когда это
возможно, репатриацию информации.

18.1
Договаривающиеся Стороны содействуют международному научно-техни- ческому сотрудничеству в
области сохранения и устойчивого использования биологического разнообразия, при необходимости,
через соответствующие международные и национальные учреждения.

18.2
Каждая Договаривающаяся Сторона содействует научно-техническому сотрудничеству с другими
Договаривающимися Сторонами, особенно с развивающимися странами, в осуществлении настоящей
Конвенции, в частности, посредством разработки и осуществления национальной политики. При
оказании содействия такому сотрудничеству особое внимание следует уделять расширению и
укреплению национальных возможностей путем развития людских ресурсов и создания соответствующих
учреждений.

18.3
Конференция Сторон на своем первом совещании определяет пути создания механизма
посредничества в целях поощрения и облегчения научно- технического сотрудничества.

18.4
Договаривающиеся Стороны в соответствии с национальным законода- тельством и политикой
поощряют и разрабатывают формы сотрудничества в области создания и использования технологий,
включая местные и традиционные технологии, в соответствии с целями настоящей Конвенции. Для этого
Договаривающиеся Стороны также поощряют сотрудничество в области подготовки кадров и обмена
специалистами.

18.5
Договаривающиеся Стороны по взаимной договоренности содействуют созданию совместных научно-
исследовательских программ и совместных предприятий для разработки технологий, имеющих
отношение к целям настоящей Конвенции.

Конвенция Организации
Объединенных Наций по морскому
праву
Конвенция Организации Объединенных
Наций по морскому праву
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200
Государства сотрудничают, непосредственно или через компетентные международные организации, с
целью содействия исследовательским работам, осуществления программ научных исследований и
поощрения обмена полученными информацией и данными о загрязнении морской среды. Они стремятся
активно участвовать в региональных и всемирных программах, направленных на приобретение знаний
для оценки характера и степени загрязнения, подверженности ему, путей его распространения, риска
загрязнения и средств борьбы с ним.

202
Государства непосредственно или через компетентные междуна- родные организации:
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202.a
оказывают содействие программам помощи развивающимся государствам в области науки,
образования, техники, а также в других областях в целях защиты и сохранения морской среды и
предотвращения, сокращения и сохранения под контролем загрязнения морской среды. Такая помощь
включает, в частности:

202.a.i
training of their scientific and technical personnel;

202.a.ii
facilitating their participation in relevant international programmes;

202.a.iii
supplying them with necessary equipment and facilities;

202.a.iv
enhancing their capacity to manufacture such equipment;

202.a.v
предоставление консультативных услуг и разработку средств для осуществления программ научных
исследований, мониторинга, учебных и других программ;

202.b
предоставляют соответствующую помощь, особенно развивающимся государствам, для сведения к
минимуму последствий крупных инцидентов, которые могут вызвать серьезное загрязнение морской
среды;

202.c
предоставляют соответствующую помощь, особенно развива- ющимся государствам, в отношении
подготовки экологических оценок.
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